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"Itmattersnot how strati the gate,

How charged withpunishments the scroll,

Jam the masterofmyfate:

I am the captain ofmysoul".

WiUiamErnest Henley (1849 -1903)
British writer. ~

<Dedkatedto:

94y Belovedfather and'mother,
My Brother andsisters

Than^youforyour never ending love

^m^
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Hereby I certify that this research paperentitled An Analysis of Errors in

the Translation of "Kingdom Come", a Comic Book written by Alex Ross

and Mark Waid, and submitted in partial fulfillment of the requirements for

Sarjana Pendidikan degree is my own work, except where due references are

made in the text, and that it contains no material which had been submitted for the

award ofany other degree or diploma in any university or institution.



sr ->



PREFACE

In the Name ofAllah SWT, the Most Gracious and the Most Merciful

With the Grace of Allah SWT,Alhamdulillahi Robbil 'Aalamiin, the paper

entitled An Analysis of Errors in the Translation of "Kingdom Come", a

Comic Bookwritten by Alex Ross and MarkWaid has been completed by the

writer in order to fulfill one of the requirements for Sarjana Pendidikan Degree.

This paper analyses the types oferrors in "Kingdom Come" comic books and find

out the strategies used in translatingthem

The writer, however, realizes mat this paper still contains many

weaknesses and is far from being perfect due to his limitations in knowledge and

ability. Therefore, the writer welcomes critics and suggestions for its

improvements. The writer hopes this research will give a contribution to the

readers, particularly those who are also interested in translation.

Bandung, July 2006

Agung Kurnia
001248
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